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Y cmammi posensnymo npobnemy munizayii ghonrvkiopnozo obpa3zy-
nepconadica y OpumaHcvKiti HapoOoHil 6anadi Ha mamepiani WOMIAAHOCLKOT
oanaou «The Gay Goshawky (Yauno Ne 96, 7 eapianmis), npogedero napaie-
7 00 YKpaincbko2o Qovkiopy, a came icmopudroi oanaou «I3-3a eopu, eopu,
3 memueHvko20 nicy» (3a kracughikayicio O. [les III—A-11), 0osedeno cninvb-
HICMb YCHONOCMUYHUX MPAOUYIltl V BUKOPUCMAHHI MPONI8 Ol CMBOPEHHS
V3a2anvbHenux ManitoHKI6-nopmpemis 2epoib.

Knrouoei cnosa: gonvknop, obpaz-nepcouasic, MantoHOK-nopmpem,
munizayis, apucmokpamusm, womianocoka 6anaoa «The Gay Goshawky
(Haiino Ne 96), mponu, xonip, cumeon, ykpaincoka 6anada «I3-3a eopu, eopu,
3 memueHnvkoeo nicyy (0. [eu, III—A-11).

AkTtyanbHicTb. OOpa3Huil piBeHb OpUTAHCHKOI (HOJIBKIOPHOI Oananu
Yaijinza Moxe MIPEJICTaBIISATH 1IHTEpEC i1 YKPAaiHCHKOro AOCTIAHUKA (DOIbK-
JIOpY XYJIO’KHBOIO MAaHEPOIO pEempe3eHTallil cBOiX mepcoHaxiB. TyT roioBHI
JHOBI 0COOM MEpPEBaXHO IMOCTAIOTH TEpe]] PELHUIIEHTOM SK NPEICTAaBHUKU
apHCTOKPATIi 13 y3arajJbHEHOI 30BHIMIHICTIO. Ha BiAMiHY BijJ IUISXETHOTO
MOXO/DKEHHSI OPUTAaHCHKUX apUCTOKPATiB, Tepoi YKpaiHChbKOI HapoaHoi Oasa-
IU 37e0UTBIION0 HAIEXKaTh /10 CENIIHCHKOI BEPCTBU CycliabcTBa. OgHAK, TO-
JTIOHO IO KOJIGKTMBHOTO TBOPIIS TpaauiiiiHoi O6anaau y bpuranii, ykpaiHch-
KM HapoJ| TAaKO)X BUKOPUCTOBYBAB 3acO0OM THITI3allii B 3MajlOBaHHI TOpTpe-
TiB YYaCHHUKIB OaJlaJHUX KOJi3iH.

Cran po3poOku npodJjeMu. AHAII3YIOYH MOTJIAHICHKY OanagHy Tpa-
JWIIII0, sIKa € HEeBiJ €MHOI0 CKJIAJI0BOIO OpHTaHCHKOI Oanaau, aHTIIHCHKUN
HaykoBenb 1 nexparor Eamynn KeuiBep Uembepe [8, c. 278] (1866-1954) y
posnuni «IlomynsipHa HapaTHBHA moe3is Ta Oanaga» y kHu3i «Mernopi Ta apa-
Ma, sipuka 1 6amagu XV cromtrs» (1990, ep. Bua. 1945) BuokpemuB nuis-

"TIpo TOXO/IKEHHS YCTATICHOrO B aHITIO-aMEPHKAHCHKIH (JOTHKIOPHCTHII TepMiny «Oamana
Yaiinmay, 0 € CHHOHIMOM 10 Ha3BH OpHTaHCHKa (AHTJIO-IIOTIAHIChKA) HapoaHa Oanana
muB.: KapOameBchka Oxcana BacmmiBna. Hapomma 0Oamama B KOHTEKCTI yKpaiHCBHKO-
OpuTaHCHKHUX (GOTBKIOpHO-TiTepaTypHUX B3aeMuH KiHIE XVIII — XIX cTomith: moerwka,
TUIOJIOTIS: aBToped. Auc. ... Kaua. ¢iron. Hayk : 10.01.07 / Kapbamescrka Oxcana Bacuiis-
Ha ; JIbBIB. Ha. yH-T iM. IBana @panka. —JI., 2013. — C. 5-6.
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XETHICTh OaJaJHUX MEPCOHAXIB 1 MOAIEBOTO Tia MICHI K XapaKTepHy O3HAKY
HIOTJIaHACHKOI (paHTacTU4HOI (imaginative — 3a Bu3HayeHHsAM E. UemOepca)
Oanmagu. JlocninHuk Hanucas: «bananu mifnuM 10 HaC 3aBIASKU CEJISIHCTBY,
OJTHaK MEPCOHaXl TXHIX CIOKETIB 3a3BMYail He € censiHaMu. HaBmaku, BOHM
rOJIOBHUM YMHOM MalOTh BHUCOKE apUCTOKpaTHUYHE MOXOKEeHHs» [7, c. 183;
TYT 1 gani nepeknaj Ham. — O.K.]. YueHuid npogoBXHUB, 1110 AIHOBUMH OCO-
Oamu Oanaau €«KOPOIIBCHKI TOHBKH Ta epJ'II/I*», a TaKoX 13 TYMOPOM YTO/I10-
HUB 3HaYHE YMCJIO 00pa3iB JIMLAPIB y Oalaji A0 PSCHOTO YPOXKaKO STiJ] 0XKHU-
Hu: «Knights are as plentiful as blackberries» [7, c. 183]. Okpim wuporo,
E. Yembepc 3ayBaxkuB, 1110 OanaaHa Aist 4acTo BiAOYBAa€ThCS B 3aMKY, HAIlOro-
TOBI CIIyTH W MilI Kyp €pU-TIaxKi, «HABKOJIO 0arato 30J0Ta i cpibiay, sIKuM
«I1JIKOBaHI KOH1». 3pemToro, 0anago3HaBels MIHIIOB BUCHOBKY: «Jlech, OT-
XKe, y TIOXOKEHH] IIMX KOHKPETHUX Oayia]l € MpUIBOPHUM BIATOMIH, IO MPH-
naB A0 AyII HWXKYOMY KJacy, sIKMM Mo4aB HOro TBOpYO po3polisTu» [7,
c. 183].

3aznauumo, o Ppencic bapraer Kinne y nucepramiiiniii podoti «llo-
PIBHSJIbHE BHUBYEHHS OpPUTAHCHKUX TpaJULINHUX Oajaj Ta aMEepUKaHCHKHUX
MicueBux Gamam» (haxymbTeT ¢imocodii, ymisepcurer imeni Moramma-
Bonbdranra I'ere, ®pankdypr-na-Maiini, Himeuuunna, 1957) Buninuna apuc-
TOKPATH3M SIK OZHY 31 CTUJIOBUX JAOMIHAHT aHIVIO-IIOTIAHICHKOI CEpeqHbO-
BiuHOI Oamamu [15, c. 23]. ¥V BUCHOBKAaxX Ha3BaHOTO I[IKABOTO OIHAPHOTO KOH-
TaKTHO-TEHETUYHOT'O Ta TUIIOJOTIYHOTO 31CTaBJIEHHS HIMEIbKa JOCIIIHUII
KOHCTaTyBajia TpaHCPOPMAIIIF0 YOTUPHOX XAPAKTEPHHUX O3HAK CEPEIHHOBIY-
HOi Oajlaiv y aMepUKaHChKUX HOBOTBOPAX: BiJl apUCTOKpPATU3MY, POMAHTH3-
My, HaANPUPOIAHOCTI, CaKpalIbHOCTI (TPaJULIAHOCTI) 10 BIAMOBIAHO JIE€MOK-
patusMmy, peanismy, IpUPOAHOCTI, cBiTchbkocTi [15, ¢. 137]. [omamo, mo, 3a
Metadopuunum BuciaoBoMm ®. Kinne, OpuraHchki 6ananu «auxaoTs bpurani-
€10, 11 3eMJIe0 Ta MOpEM», SKiI «BijJl TTOKOJIHHS JI0 TMOKOJIHHS IMPOXOIMIH
MPOIIEC BiJICIFOBAHHS) Ta HAJIUYIOTh HE OJJHY COTHIO POKiB. AMEPUKAHCHKI XK
Oanazu OpPUTAHCHKOTO MOXOAKEHHs, HA JYMKY HAayKOBIIS, € IPSAMOIO M aHTH-
TE3010, OCKUIbKM HaJle)aTh BOHU yxke 10 «HoBoro cBity i mepeBaxHa Oiib-
uricTh 13 HuX garyerbest XIX et [15, ¢. 150].

[TpukMeTHO, 110 BEIMKHH YKpaiHCHKUI JiTepaTypo3HaBelb i (OIbKIO-
puct IBan ®panko (1856-1916) me B 1914 p. y nepeamoBi 10 BIaCHUX Iepe-
CHIBIB CTapOLIOTJIAHACHKUX Oanaj, aBTOPUTETHIN Ta BCeOIUHIM KOMIapaTHB-
HIH pO3BiAI (POJBKIOPUCTUIHOTO CIPSIMYBaHHS, sIKa J10CI 30epirae CBOI ak-
TYaJbHICTh, TEK BUOKPEMUB MIPUTAMAaHHY JJIs IIOTIAHJICHKO1 Oanaau apucTo-
KpaTUYHICTh «B NPOTUCTABJIEHHI A0 JE€MOKpPaTHMYHOI HAapOJHOI IMoesii cio-
B’STHCHKHUX HaponiB» [6, T. 10, c. 141].

3aBaaHHA JOCJIIKeHHSl — IpOaHalI3yBaTH ILIOTJIAHACHKY Oanamy
«The Gay Goshawk» (Yaitng Ne 96, 7 BapiaHTiB), a TaKOXK YKpPaiHCBKY 1CTO-
puuHy Oamany «I3-3a ropm, TOpH, 3 TEMHEHBKOTO JiCy» (3a Kiacudikaliero

" Epn — anri. earl, exsis. 10 eBporr. rpad [9].
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O. les III-A-11), sixi BUKOpPUCTOBYIOTh 3ac00M THMI3aLli (OIBKIOPHOTO 00-
pa3y-mepcoHaxa 1 CTBOPIOIOTH SICKPaBi MAIIOHKU-TIOPTPETH TePOiB.

Buknan ocnoBHoro marepiany. banana «The Gay Goshawk» (Yaiing
Ne 96) € uwynoBOIO UTIOCTpAlli€0 TUMI3aIli €0 MiCEHHO-BIPIIOBOIO (HOPMOIO
GoNBKIIOPY XYI0XKHIX 00pa3iB-IepCOHAXIB. Y IPYriil YaCTHHI JPYroro ToMmy
I’ ITATOMHOTO 30ipHUKAa «AHTIINACHKI ¥ MIOTHAHACHKI HapoaHi Oamanm» (Ie-
peBuaanHs, 1898), MOHYMEHTaIbHOIO I MHOTOLIIHHOTO BUJAHHS, 32 XapaKTe-
puctukoro I. @panka [6, T. 10, c. 144], ii yxnagad aMepuKaHCbKUN BUYEHUM
®pencic xeitme Yaing (1825—1895) nogas ciM BapiaHTIB L€T JTipO-€MIYHOL
noemu (A-G) [12, T. II. Y. II, c. 355-367]. Ham anamiz oxoruioBaTuMe yci
BKa3aHi BUIIEC BapiaHTH Oajiajau, 10 CTAHOBJITH HEOOXIAHY 1 €IUHY IILTIC-
HICTb (DOJIBKIIOPHOTO TBOPY Ta HOTO CIOXKETY.

[Iomo nepexnany Ha3Bu Oanaau «The Gay Goshawk» (Haitng Ne 96),
TO aBTOPKOIO 111€i PO3BIAKH B OJTHOMY 3 HOINEPEIHIX JOCTIKEHb 3alpOIOHO-
BaHo «Becenuii sictpyO» [14]. JIekcuko-ceMaHTHYHHI apxai3M «gay» Mae JBa
3HAYEHHS: «SICKpaBHi 1 MPUBAOIMBUI», «Beceauil 1 cxBuiaboBanuit» [10], Ha
BIJIMIHY B1JI Cy4acCHOI'O 3HAa4€HHsI MPUKMETHHKA, 10 MO3HAYa€ JIIOJUHY He-
TpaauLiiHoI cexcyanbHOl opieHTauii. @. Yaiina y «CIoBHUKY» 10 aHIJIO-
HIOTJIAH/ICHKHUX 0alia/l o€ 3HAYCHHS JIGKCHYHOT OJMHUII «gay» SK MPHUCITi-
BHHUKa: «pretty, rather» — «xpacuBo, aoctatapo» [11, T. V. U. II, c. 338].
OueBuHO, JBa albTEPHATUBHUX Mepekiaau «Sckpasuil sctpyo» 1 «Becenuit
acTpyO» (Ha3BU BUIIE3a3HAYCHOTO TBOPY) MAlOTh MPABO HA KHUTTA, alKe Y
BapianTax 1iei 6amanu B, D dirypye «pretty little bird» («kpacusa manenvka
nmawxay) [12, T. I1. Y. 11, c. 359, 362], Ne 96 C mae nazBy «The Jolly Gos-
hawk» («Becenuit sictpyo») [12, T. II. Y. II, c. 355], a y Texcti Ne 96 G nie
«parroty («nanyeay) [12, T. II. Y. 11, c. 365] — nTax BiioMuUil CBOIM SICKpaBUM
onepenHsM. OkpeciieHa TyT mpobiema nepekiany Ha3eu Oanaau «The Gay
Goshawky» (Yaiing Ne 96) € BIZKpUTOIO IJIs TIOJATBIINX yTOYHEHb, OJTHAK Ha
JAHOMY eTarli JOCTIDKeHb CXUIIsieMOocs 110 ii TiymaueHHs sk «Becenuit sict-
pyO», sIKy i BUKOPHUCTOBYEMO B IIiH CTY/Iii.

JlxepenbHOIO 0a3010 ONPMWIIIOMHEHHX TeKcTiB Ne 96, sk BkaszaB
®. Yaitng y nepenMoBi 10 Oayiaau, CTaayd pyKOIUCH, 3alTUCHUKH Ta 301pHUKU
Haponuux Oaman [12, T. IL. Y. II, c. 355]. I3 po3ainy «/[xepena TekcTiB aHr-
TUCHKUX U MIOTIAHACHKUX Oayiay APYroi YaCTHUHU II’SITOTO TOMY KOJEKIii
®. Yaiinma [19, T. V. U. 11, c. 397-404] ni3naemocs, 110 MIICTh i3 BapiaHTiB
3anrcaHo uu Bunano y [lornanaii, oqun — B Ipmanmii [12, T. I1. Y. I, c. 355].
Tak, y Bunanky Ne 96 A amepukaHcbkuii 0anago3HaBelb CKOPUCTABCS PYKO-
nucom Jlxemicon-bpayn (Jamieson-Brown MS.), OUIBIIICTh MCEHB Y SKOMY
3amucaHa 3 BycT wicic bpayn i3 c. @onknenn (Falkland), obnacte ®aiid
(Fife), llotnanmis, npod. CxkorToMm 13 Abepauna 6imssko 1783 p. [12, T. II.
Y. II, c. 355; 19, T. V. U. 11, c. 397], inpopmant Ne 96 F — mic Piben (Reburn)
13 rpadctBa MiT (Meath), pecniy6uika Ipmanmii [12, T. I1. Y. I1, c. 355]. [llomxo
30ipok, TO omybiikoBaHi «JlaBHi i cydacHI MeHecTpenbHi Oanamy ...» («Min-
strelsy, Ancient and Modern ...», ['nmasro, 1827) Biassima Motepsens (1797-
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1835), moTnaHAChKOro Moera, ra3eTHOro peJakropa i 30upaya cTapoXKUTHO-
creit [17, c. 1063], nocayryBanu mxepenom miasg Ne 96 C [12, T. II. Y. II,
c.355; 19, T. V. U. 11, c. 402]; npyruii Tom TpuToMHHKa «MeHecTpenbH1 6a-
Jaad 13 MIOTIaHACHKOro momexiB’s...» («Minstrelsy of the Scottish Bor-
der...», Kenco, ExinOypr, 1802-1803) Bansrepa Cxotra (1771-1832), mor-
JaHJICBKOTO MoeTa, poMmaHicTta 1 ¢oaskiopucta, — Ne 96 E [12, T. II. Y. II,
c.355; 19, T. V. U. 1, c. 401]; apyruii ToM HEOIyOJIIKOBAHOTO JBOTOMHHKA
«/laBHi 6anaau ¥ micHi miBHoui Hlotnanaii» («Ancient Ballads and Songs of
the North of Scotland», Enun0ypr, 1828) Ilitrepa bakena (1790-1854), mot-
JaHJICBKOTO peNaKkTopa, BUIABI Ta KoJeKlioHepa Oaman i1 ka3ok [18], —
Ne 96 G[12, T.II. Y. I1, c. 355; 19, T. V. U. 11, c. 402] Tomo.

s moBu «Becenoro scrpy6a» (Haina Ne 96) npuramanHe BUKOpHUC-
tanHsa motiaanau3MiB: ScotE «kirk» = BrE «church» — nepksa, ScotE «birky
= BrE «birch» — 6epesa Tomro. Takum 4rHOM, pOOMMO BUCHOBOK, 1110 Oanana
«The Gay Goshawk» (Haitng Ne 96) mae moTinanacbke KOpiHHS, X04a 1mMo0y-
TYBaTH BOHA MOIJIA, 3BICHO, 1 B iHIIUX Kpasx Benukoi bpuranii. binsie Toro,
Hamry nymky miarsepauB Kpictodep XenbepH, acnipanT My3ukosnorii Texa-
cbKoro TexHojoriuHoro yHisepcurety (CILIA), miaHIiCT 1 IIEKCHipO3HABELb:
«<...>The Gay Goshawk mae motnanaceke noxomkeHns» [13].

[oTtnannceka 6anana «Becenwmii sictpyo» (Yaiing Ne 96) mikaBa po3po-
Oxotro 1r060BHOT TeMaTuku Pomeo 1 Jxyneertu B. Illekcnipa, a Takox BUKO-
PUCTaHHSIM MOTHBY UYyJECHOTO TMOMIYHMKAa — MTaxa-mociaHis (scTpyba
(Ne 96 A, C, E), martyru (Ne 96 G) uu npocto ManeHnbkoi nramku (Ne 96 B,
D)). Kong:aixt TBOpy BUHHUKAE yepe3 3a00poHy OaTbKiB repoiHi OJIpYKUTUCS
3 1i 0OpaHIeM, ajpKe 3aKoXaHl MPEACTaBIAI0Th Pi3HI Kpainu: repoi — lllotmna-
HJi10, FepoiHd — AHIJII0. Y 3aB 53111 CIOXKETY MPOTAroHICT BiNpaBJsie MTaxa-
MOCIIAHIIS 3 JIMCTOM IO CBO€i «gipHoi koxanoi» («true-loveyn) (Ne 96 A) [12,
T. II. Y. II, c. 357]. Sctpy06 HiKOJW HE PO3MOBIISB 1 HE Oa4MB JIe/i, a TOMY
pO3MUTYE Tocmoaaps, sk ii BrisHaTh. [10sSICHEHHS 40I0BiKa MO0 30BHIIIHOC-
Ti TepOiHI BKa3yIOTh Ha HACTYIIHI JBI pUCH ii mOpTpeTa: BHUIIyKaHa Hemepe-
BepIleHa Kpaca Ta apucTokpaTu3M. Och SKMMHU CIIOBaMH Iepoil ONUCYE BPOIY
obpanuti sctpyooBi y Ne 96 A: «For, of a’ the flowrs in fair Englan, / The
fairest flowr is she» («3 ycix keimie y kpacugiu Aunenii,/ Hatikpacusiuioro Kei-
mxoio € eonaw) [12, T. II. Y. 11, c. 357]; y Ne 96 E: «For, of a’ the flowers of
fair England, / The fairest flower is she» («3 ycix keimis y kpacugii Anenii /
Haiikpacusiworo keimkoro € éona») [12, T. I1. Y. 11, c. 363].

Boanouac y miano3i 3 ka3koBUM INTaxoM repoii «Becemoro sctpy6ay»
(Yating Ne 96) ymoniOHIOE pym’sHEIb Ha IOKax KIHOYOTO IMEepCcoHaxa 0
KpoBi (kparenb KpoBi) Ha cHiry. Ckaximo,y Ne 96 C uuraemo: «The thing of
my love’s face that’s red / Is like blood shed on snaw» («Te, wo € pym sanum
Ha auyky moei koxanoi, — / Haue kpos nponuma na cuiey) [12, T. 1I. Y. 11,
c. 360]; y BapianTi E 6anamu:(«The red that’s on my true-love’s cheik / Is like
blood-drops on the snaw» («Pym’sneynb, wo Ha woyi Moei 8ipHoi xoxaroi, /
Hemos kpanni kposi na cuiey») [12, T. II. Y. 11, c. 363]; a y Ne 96G: «O what
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is red of her is red / As blude drappd on the snawy («Oti, pym’saneys ii € uep-
sonum / Ak kpos, wo enana Ha cuiey) [12, T. II. Y. 11, c. 365]. LlikaBo, mo TyT
CHUMBOJI KPOBI Hece IMO3WTHBHE CMUCIIOBE HABAHTA)KCHHS, a/DKe BKa3ye Ha
3JI0pOB’s, MOJIOZICTb 1 Kpacy repoii. A pyM’siHellb-KPOB aHTJIIHKU BIATIHEHO
OUTOCHI’)KHUM KOJIbOPOM ii 00I1YYsl.

Y KOHTEKCTi MPOLUTOBAHUX aHTJIOMOBHUX (PparMeHTIB MIOTIAHACHKOI
Oanamu ciijg 3rajaty moaiOHI B YKpaiHCHKIM MOBI1 3a CBOIM 3HAYEHHSAM CTall
3BOPOTH «KPOB 3 MOJIOKOM; MOB (SIK 1 T. iH.) 3 KPOB’I0 MOJIOKO: a) pPyM’si-
HUH, POXKEBOBUAUMN (PO JTHOAUHY Ta 11 00sinyus). <...> 0) 3710poBa, pOKEBO-
Bua moauHa» [4, T. 4, c. 359]. B 3araiibHOMYy KpPOB CHMBOJII3Y€E JKUTTS B aH-
IJIOMOBHIM Ta yKpaiHcbkiil KynbpTypax. Takx, M. Jliu y nepuomy Tomi JBOTO-
MHOI'O «... CJIOBHHUKa (ponbkiiopy, midosorii Ta nerenan» (1949-1950) Bin-
3HAYMB: «IPUMITHBHI JIFOJM 3arajioM JAMBISITHCS HA KPOB SIK HA camMe KHUTTS
[16, T. I, c. 148], a B. XKailBOpOHOK y CIIOBHMKY-AOBIAHUKY «3HAKH yKpaiH-
CbKOi eTHOKYJIBTYpU» (2006) — TakoXK 3a3HAYMB, IO «<...>y HAPOJHIN TBOP-
YOCTI KPOB CUMBOJI3Y€ KUTTIA<...>» [3, c. 316].

Jani y Ne 96 ronoBHUIl repoit MiAKpeCIOe 3A0POBUMA KOMIp MIKIPU KO-
XaHOI LUIAXOM MOPIBHAHHS OUIM3HM 11 00MM4Ys, TpyJed Ta WKipu 3 OLIUM
HDKHHUM IIp°sIM Ha TUI TaKUX MTaxiB, K rojiyoka, MOpchbKa 4aiika 4yu OUTUM
KoJIbopoM Mostoka: «The thing of my love’s face is white / It’s that of dove or
mawy («JIuuxko moei koxanoi bine, / bine ax y eonyoxu uu uatikuy», Ne 96 C)
[12, T. IL. Y. II, c. 360]; y inmiit Bepcii: «The white that is on her breast bare
/ Like the down o the white sew-maw» («binusna na ii epyosx oconenux / Ha-
ye nyx 6inoi mopcoxoi uatiku», Ne 96 E) [12, T. IL. Y. II, c. 363]; mie y iHmiii —
«And what is white o her is white / As milk, or the sew-maw» («l 6inusna ii €
oinoto / Ak monoko uu mopcoka yatika», Ne 96 G) [12, T. II. Y. I, c. 365].

[I{o/10 aprUCTOKPATUYHOTO CTATYCy JIeAl, TO TOoCroaap sScTpyda ommucye
Horo 4epe3 6araTcTBO KIHOYOTO OAATY Ta 30J0Ti Mpukpacu. CKaxiMo, KOJIH
«An four and twenty gay ladies / Will wash and go to kirk» («4omupu i we
0saoysamo sickpasux nedi / [lomuromsvcs ma nioymes 00 yepkeuy), 30J0TO Je-
KOpyBaTUME CITiTHUIIO KOXaHOI aHTHKY («... she wears goud on her skirty,
No 96 A) [12, T. II. Y. I, c¢. 357]; y inmi#t Bepcii, ko «An four and twenty
gay ladies / Will to the mass repair» («Homupu i we 08adysamo scKkpasux ieodi
/ Ilioyme 0o mecu», 30J0TO TIpUKpamaTume ii Booces («... she wears goud
on her hairy, Ne 96 A) [12, T. II. Y. II, c. 357]. donamo, 110 Ha BUCOKE CTa-
HOBHIIE T€POiHI TAKOXK BKA3YIOTh 1 TaKi MPsMI XapaKTEPUCTUKH KOJIEKTHBHO-
ro aBropa 0Oananu, K MMOXOJUKEHHS (IOHbKAa KOPOJIS YW KOpPOJEBH AHTIII),
Mmicue aii (Oymyap, 3aMOK, Beka), Harnoi (BUHO), MUIIHICTh TOXOPOHY (BiacHi-
BYBaHHA y TPbOX 4H YOTUPHOX IepkBax [llotnanaii (Bapiantu E i BinmosinHo
A, C, G)) Tommo.

BumenaBeieni mpuKIIagy CBiqYATh MPO TE€, MO CIOBECHE 300pakKCHHS
MOpPTpeTa KOXaHO1 JieJl OYMMa 4OJIOBIYOro MepcoHaxa Oananu «Becenwii sic-
Tpy6» (Yaiimmg Ne 96) He Big3HAYAETHCS YITKICTIO, KOHKPETHICTIO YH 1H/IMBI-
IyanbHICTIO. Ta Bce K BOHU CTaJIHM y MPHUTOJI OPHITOMOP(HOMY MOCTAHIIIO
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JUTSl YCIIIIHOTO 3M1MCHEHHS Micli. BiH He nuie npuHic 3BICTKY BIpHOMY aj-
pecaroBi, a i MOBEpHYBCA 3 JIMCTOM-BIANOBIAIIO 10 rocnojaps. binsiue Toro,
y Ne 96 E «gay goss-hawk» («secenuii/ackpasuii ssicmpy6») 0COOUCTO TIEPEKO-
HaBCs y TOMY, 110 OOpaHHUI MPOTAroHICTa € HaWBPOJUIMBILIOK aHTIIHKOIO,
ampke nobauus: «For the flower that springs in May morning / Was not sae
sweet as she» («bo keimka, AKa po3nycKkacmvbcs mpasHeso2o panKy, / e 6yna
makow munoio, sk éona», Ne 96 E) [12, T. II. Y. 11, c. 363].

Tumnizauis nopTperiB 00pa3iB-NepcoHaXKiB NMpUTaMaHHa M yKpaiHCHKO-
My (osbKIIOpy 3arajoM 1 6anazai 30kpema. Icropuyna G6anagHa micHs (3a Kia-
cudikamiero Onekcis [des «III-A-11: 3axoriena tatapamu JIiBKa-BOJIHHSIHKA
BEJIUTHh 0ATbKOBI NMPUIMHUTU MOrOHIO, 11100 1 caMoMy He moctpaxnaatu» [1,
c. 80]) maiicTepHO 1 JIAKOHIYHO JIEMOHCTPY€E 30BHILIHICTh OpaHKH 3a JOMOMO-
rOI0 JIBOX 3arajbHHUX IPUKMET, a caMe: 11 «KocU 3 3010mo2o 8010ca» Ta «OLNoi
PYKU», IO OCSISUTA CBITJIOM He JIMIIE HABKOJIMIITHI JIiCH Ta A0POry, a i i1 Bopo-
TiB:

13-3a 2opu, eopu, 3 memMHeHbKO20 Nicy
Tamapu ioymw, Boaunouky ée3yme.
Y Bonunouxu koca 3 3010mozo éonoca, —
Hupuii 6ip ocsimuna,
3eneny 0ibposy i bumy dopoey.
A 3a Hero bidicumb y NO2OHIO
bamenvko ii.
Kuenyna — maxuyna 6inoro pyroio:
«Bepnucs, 6amenvKy, 6epHucs pioneHvKuii!
Boice sic mene ne oonimewt, i cam cmapeHvKuli 3a2unenl:
3anecews 20108y Ha UYIHCYIO CHOPOHY,
3anecew ouuyi na mypeywvxi epanuyi! [5, T. 1, c. 83]

VY KoMeHTapsx 10 BapiaHTIB Ii€i icropuuHoi micHi M. J/[paromaHoB i
B. AHTOHOBHY y mepiIoMy TOMi ABOTOMHHUKA «ICTOpHYHI MICHI MaJIOPOCIHCh-
Koro Hapomy...» (1874-1875), no sixoro ykiamadi BKIOYWIM 1 MaHIAPIBHI,
TOOTO MIKHAPOAHI, MICHI 0alaIHOTO 3MICTY, 3ayBaXHIHN: « <...> MICHS CTO-
CY€TbCS SIKOTOCh CIPABKHBOTO BHIIAJKY: TOJOH TaTapaMu JIOHBKU SIKOTO-
HEOYIb BOJIMHCHKOTO BEJIBMOXI, SIKHH MaB CTUILKH BIIAJH, IOOW THATHUCS 3a
tatapamm» [5, T. I, c. 84]. Kpim Toro, eniter «bitut» y «bina pyka» BKa3ye
Ha Te, [0 TePOiHs MOEeMH, OYECBHJIHO, HE 3aliMaracs BaXXKOI (PI3UYHOIO CllTb-
CHKOIO IPAILICIO IiJ] COHLIEM.

[TpukmetHo, mo IBaH JIeHUCIOK BHOKPEMHB €HITET «OiMuil» y CIOBO-
CIIOJTy4eHi «OiJIe TUIO» K MOCTIMHMM emiTeT — loci communes (3arajabHe Mic-
1I€) €THOSCTETUKM MOBHU YKpaiHChKOro Qoibkiopy. «IlocTtiiiHi Tpornu o3Ha-
YaloTh YJIIOOJIEHI KOJIbOPH, SIKI CTOCYIOThCSI BUOpAaHUX JIEPEB, POCIWH, MTAXIB
Touo abo X HaBMAaKH, O3HAYYBAaHE CIIOBO, a TAKOXK HPEIMET, 10 SKOT'O BOHO
CTOCY€ETbCSI, BUKIIUKAIOTH JI0 ceOe HeraTuBHE CTaBlieHHs. BoHu Oyiu nepsic-
HO HACHAXKEH1 eMOIIisIMU MI0€Ta, BUPaXKAJIX HOT0 €CTETUYHUI CMaK, MOpaJlb Ta
eTUKy Hapojay. Haibinpmioro nomupeHHs Ha0yJIu MOCTIHHI €miTeTn», — Mij-
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CyMOBYBaB HayKoBellb Y po0OoTi «HamionanbHa cienudika ykpaiHCcbKoro ¢o-
apKI0py (MaTepianu no nekuii)» (2003) [2, c. 12].

BucHoBku. Takum 4MHOM, TEHAEHLIS YKPAiHCBKOTO (DOIBKIOPY 10 TH-
mizanii mopTpeTiB XyZO0XkKHIX 00pa3iB-NepCOHaXiB, KOJIM BepOabHI TBOPH
30epiratoTh 1 MepenarTh y BaplaTUBHUX TEKCTaxX JIMIIE OKpPEMI y3arajbHEHi
HaWBaJIMBIIII JIeTall 30BHIITHOCTI TepoiB, sIKi HEOOX1/IHI A7l pO3yMiHHS TO-
JIOBHOTO 3MICTy HapOJHUX TBOPiHb, € XapaKTEPHOIO PHCOIO K YKPAiHCHKOI,
TaK 1 OpuTaHChbKOi Oanmaau. AHani3 MIOTIAHACHKOI Jipo-eniyHol noemu «Be-
cenuit ssctpyO» (Yaiing Ne 96, 7 BapianTiB) 1 yKpainchkoi «I3-3a ropu, ropw, 3
TeMHeHbkoro Jicy» ([ei, III-A-11) nokasas, mo Tumizauii o6pa3zy repoinb
JIOCSITHYTO 3aBJISIKM BUKOPUCTAHHIO TaKMX TPOIMIB K MeTadopa, emiTeT 1 mo-
piBHsAHHA. Tak, momanacbka ¢paHTacTHUHA Oanaza yHnoiOHIOe repoiHI0-aHT-
JHKY 0 KBITKHM, pyM’siHEIlb Ha ii IOKax /10 KPOB1 Ha CHIry, OUIM3HY Tija J0
CHIry, O10r0o myxy roiy0OKu, MOPCbKOT YaliKM YU MOJIOKa, 10 CTBOPIOE KOHT-
pacTHUil YepBOHO-OUIMIT MAIOHOK CIIOBECHOTO TIOPTPETHOTO >KUBOIMHUCY (O-
JBKJIOPHOTO MepCcoHaXxka. YKpaiHChKa 0asiaja JaKOHIYHIIIA B OKPECICHH] 30B-
HIITHOCT1 TIBYMHHU-BOJMHSHKHU, /)K€ BUKOPHUCTOBYE CMITETH «30J0MUL» Y
«3on0muil 8010C» Ta KoMUY 'y «bOina pykay, siKi, IpoTe, TAKOXK BUMAJIbOBY-
I0Th MAJIIOHOK-IIOPTPET BPOJJIUBOI YKPAiHKU BXKE KOBTO-OLIMMHU OapBaMu y
OJIHIHM CBITJIIN MadiTpi KONbOPIB. Y OpUTAHCHKIN Oanaai CUMBOJ «KPOB» Hece
MO3UTUBHY KOHOTalil0. Meradopu «KBITKa» Ta €HITET «OUIHiD» 010 KOJIbO-
pY JIFOJICBKOTO TiIa BIAHOCHMO 10 YJIIOOJEHHMX 3arajlbHUX MICIb SK aHIJIO-
HIOTJIAHJICBKOT0, TaK 1 yKpaiHcbkoro (onbkiopy. OOuasa Tponu eBdheMicTu-
YHO TO3HAYal0Th Kpacy, JKUTTS, HalKpaluid JroACbKUNA TeHOoQOHA Halli, a
emHiTeT «OUTMi» — 1€ i apUCTOKPATU3M Y LIUX KYJbTYPHUX TPaJULIsAX.
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CHILD BRITISH FOLK BALLAD:
TYPIFICATION OF AN IMAGE-CHARACTER
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The article examines into the problem of typifying a folk image-
character in the British folk ballad on the material of the Scottish ballad «The
traditional Gay Goshawky» (Child Ne 96, 7 versions), makes parallels with
Ukrainian folklore, namely the historical ballad «Iz-za hory, hory, z
temnenkoho lisuy («From beyond the Mountain, Mountain, from the Dark
Foresty, according to O. Dei’s classification IlI—A-11), proves commonality
of the oral-poetic traditions in employment of tropes to create generalized
pictures-portraits of heroines.

Keywords: folklore, image-character, picture-portrait, typification,
aristocracy, Scottish ballad «The Gay Goshawky (Child Ne 96), tropes,
colour, symbol, Ukrainian ballad «lz-za hory, hory, z temnenkoho lisu»
(«From beyond the Mountain, Mountain, from the Dark Foresty, O. Dei,
I1I1-A4-11).
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